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ר1 וַיְדַבֵּ֤
и–говорил
H1696

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

בְּהַ֥ר
на–горе
H2022

סִינַי֖
Синай
H5514

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею на горе Синае, говоря:

ר2 דַּבֵּ֞
говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֤
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажи
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
к–ним
H0413

י כִּ֤
когда

֙ אוּ תָבֹ֙
придёте
H0935

אֶל־
к–
H0413

רֶץ הָאָ֔
земле
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которую

אֲנִ֖י
Я
H0589

נֹתֵ֣ן
даю
H5414

לָכֶם֑
вам

וְשָׁבְתָ֣ה
и–будет–покоиться

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

ת שַׁבָּ֖
субботу
H7676

לַיהוָֽה׃
для–ЙХВХ
H3068

объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, тогда земля должна 
покоиться в субботу Господню;

ש3ׁ שֵׁ֤
шесть
H8337

שָׁנִים֙
лет
H8141

תִּזְרַ֣ע
засевай
H2232

ךָ שָׂדֶ֔
поле–твоё

שׁ וְשֵׁ֥
и–шесть
H8337

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

ר תִּזְמֹ֣
обрезай
H2168

כַּרְמֶךָ֑
виноградник–твой
H3754

וְאָסַפְתָּ֖
и–собирай
H0622

אֶת־
[зпд]
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
урожай–его
H8393

шесть лет засевай поле твое и шесть лет обрезывай виноградник твой, и собирай произведения их,

וּבַשָּׁנָה4֣
а–в–год
H8141

ת הַשְּׁבִיעִ֗
седьмой
H7637

ת שַׁבַּ֤
суббота
H7676

֙ שַׁבָּתוֹן
покоя
H7677

יִהְיֶה֣
будет
H1961

רֶץ לָאָ֔
для–земли
H0776

ת שַׁבָּ֖
суббота
H7676

לַיהוָה֑
для–ЙХВХ
H3068

ׂדְךָ֙ שָֽ
поле–твоё

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע תִזְרָ֔
засевай
H2232

וְכַרְמְךָ֖
и–виноградник–твой
H3754

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ תִזְמֹֽ
обрезай
H2168

а в седьмой год да будет суббота покоя земли, суббота Господня: поля твоего не засевай и виноградника 
твоего не обрезывай;

אֵת5֣
[зпд]
H0853

יחַ סְפִ֤
самосев

ירְךָ֙ קְצִֽ
жатвы–твоей

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִקְצ֔וֹר
пожинай

וְאֶת־
и–[зпд]
H0853

י עִנְּבֵ֥
виноград
H6025

ךָ נְזִירֶ֖
неподстриженного–твоего
H5139

א ֹ֣ ל
не
H3808

ר תִבְצֹ֑
собирай
H1219

שְׁנַת֥
год
H8141

שַׁבָּת֖וֹן
покоя
H7677

יִהְיֶה֥
будет
H1961

רֶץ׃ לָאָֽ
для–земли
H0776

что само вырастет на жатве твоей, не сжинай, и гроздов с необрезанных лоз твоих не снимай; да будет это 
год покоя земли;
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הָיְתָה6 וְ֠
и–будет
H1961

ת שַׁבַּ֙
суббота
H7676

הָאָ֤רֶץ
земли
H0776

לָכֶם֙
вам

ה לְאָכְלָ֔
для–еды
H0402

לְךָ֖
тебе

וּלְעַבְדְּךָ֣
и–рабу–твоему
H5650

וְלַאֲמָתֶ֑ךָ
и–рабыне–твоей
H0519

ירְךָ֙ וְלִשְׂכִֽ
и–наёмнику–твоему
H7916

בְךָ֔ וּלְתוֹשָׁ֣
и–поселенцу–твоему

ים הַגָּרִ֖
живущим

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

и будет это в продолжение субботы земли всем вам в пищу, тебе и рабу твоему, и рабе твоей, и наемнику 
твоему, и поселенцу твоему, поселившемуся у тебя;

בְהֶמְתְּך7ָ֔ וְלִ֙
и–скоту–твоему
H0929

חַיָּ֖ה וְלַֽ
и–зверю

ר אֲשֶׁ֣
который

בְּאַרְצֶךָ֑
в–земле–твоей
H0776

תִּהְיֶה֥
будет
H1961

כָל־
весь–
H3605

הּ תְּבוּאָתָ֖
урожай–её
H8393

ל׃ לֶאֱכֹֽ
для–еды
H0398

ס
[S]

и скоту твоему и зверям, которые на земле твоей, да будут все произведения ее в пищу.

וְסָפַרְת8ָּ֣
и–отсчитай

לְךָ֗
себе

שֶׁבַ֚ע
семь
H7651

ת שַׁבְּתֹ֣
суббот
H7676

ים שָׁנִ֔
лет
H8141

בַע שֶׁ֥
семь
H7651

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים פְּעָמִ֑
раз
H6471

וְהָי֣וּ
и–будут
H1961

לְךָ֗
тебе

֙ יְמֵי
дни
H3117

שֶׁבַ֚ע
семи
H7651

ת שַׁבְּתֹ֣
суббот
H7676

ים הַשָּׁנִ֔
лет
H8141

שַׁע תֵּ֥
девять
H8672

ים וְאַרְבָּעִ֖
и–сорок
H0705

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

И насчитай себе семь субботних лет, семь раз по семи лет, чтоб было у тебя в семи субботних годах сорок 
девять лет;

עֲבַרְת9ָּ֞ וְהַֽ
и–проведи

שׁוֹפַ֤ר
шофар
H7782

תְּרוּעָה֙
трубления
H8643

דֶשׁ בַּחֹ֣
в–месяц
H2320

י הַשְּׁבִעִ֔
седьмой
H7637

בֶּעָשׂ֖וֹר
в–десятый
H6218

דֶשׁ לַחֹ֑
для–месяца
H2320

בְּיוֹם֙
в–день
H3117

ים הַכִּפֻּרִ֔
искуплений
H3725

ירוּ תַּעֲבִ֥
проводите

שׁוֹפָ֖ר
шофар
H7782

בְּכָל־
во–всей–
H3605

ם׃ אַרְצְכֶֽ
земле–вашей
H0776

и воструби трубою в седьмой месяц, в десятый [день] месяца, в день очищения вострубите трубою по всей 
земле вашей;

ם10 וְקִדַּשְׁתֶּ֗
и–освятите
H6942

אֵת֣
[зпд]
H0853

שְׁנַת֤
год
H8141

הַחֲמִשִּׁים֙
пятидесятый
H2572

שָׁנָ֔ה
год
H8141

ם וּקְרָאתֶ֥
и–провозгласите
H7121

דְּר֛וֹר
свободу
H1865

רֶץ בָּאָ֖
в–земле
H0776

לְכָל־
для–всех–
H3605

יֹשְׁבֶי֑הָ
жителей–её
H3427

יוֹבֵ֥ל
юбилей
H3104

הִוא֙
он
H1931

תִּהְיֶה֣
будет
H1961

ם לָכֶ֔
вам

ם וְשַׁבְתֶּ֗
и–возвратитесь
H7725

אִי֚שׁ
человек
H0376

אֶל־
к–
H0413

אֲחֻזָּת֔וֹ
владению–своему
H0272

ישׁ וְאִ֥
и–человек
H0376

אֶל־
к–
H0413

מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ
семье–своей
H4940

ׁבוּ׃ תָּשֻֽ
вернётесь
H7725

и освятите пятидесятый год и объявите свободу на земле всем жителям ее: да будет это у вас юбилей; и 
возвратитесь каждый во владение свое, и каждый возвратитесь в свое племя.

יוֹבֵל11֣
юбилей
H3104

וא הִ֗
он
H1931

שְׁנַת֛
год
H8141

ים הַחֲמִשִּׁ֥
пятидесятый
H2572

שָׁנָה֖
год
H8141

תִּהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֑
вам

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ תִזְרָ֔
сейте
H2232

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

֙ תִקְצְרוּ
пожинайте

אֶת־
[зпд]
H0853

יהָ סְפִיחֶ֔
самосевы–её

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תִבְצְר֖וּ
собирайте
H1219

אֶת־
[зпд]
H0853

יהָ׃ נְזִרֶֽ
неподстриженные–её
H5139

Пятидесятый год да будет у вас юбилей: не сейте и не жните, что само вырастет на земле, и не снимайте 
ягод с необрезанных лоз ее,
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כִּ֚י12
ибо

יוֹבֵל֣
юбилей
H3104

וא הִ֔
он
H1931

דֶשׁ קֹ֖
святыня
H6944

תִּהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֑
вам

מִן־
от–

ה שָּׂדֶ֔ הַ֙
поля

תֹּאכְל֖וּ
ешьте
H0398

אֶת־
[зпд]
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
урожай–её
H8393

ибо это юбилей: священным да будет он для вас; с поля ешьте произведения ее.

בִּשְׁנַת13֥
в–год
H8141

הַיּוֹבֵ֖ל
юбилея
H3104

הַזֹּ֑את
этого
H2063

בוּ תָּשֻׁ֕
вернётесь
H7725

ישׁ אִ֖
человек
H0376

אֶל־
к–
H0413

אֲחֻזָּתֽוֹ׃
владению–своему
H0272

В юбилейный год возвратитесь каждый во владение свое.

י־14 וְכִֽ
и–когда–

תִמְכְּר֤וּ
продадите
H4376

מִמְכָּר֙
продажу
H4465

ךָ לַעֲמִיתֶ֔
ближнему–твоему
H5997

א֥וֹ
или

קָנֹ֖ה
купишь
H7069

מִיַּ֣ד
из–руки
H3027

עֲמִיתֶ֑ךָ
ближнего–твоего
H5997

אַל־
не–
H0408

תּוֹנ֖וּ
притесняйте
H3238

ישׁ אִ֥
человек
H0376

אֶת־
[зпд]
H0853

יו׃ אָחִֽ
брата–своего
H0251

Если будешь продавать что ближнему твоему, или будешь покупать что у ближнего твоего, не обижайте 
друг друга;

ר15 בְּמִסְפַּ֤
по–числу
H4557

שָׁנִים֙
лет
H8141

אַחַר֣
после

ל הַיּוֹבֵ֔
юбилея
H3104

תִּקְנֶה֖
покупай
H7069

מֵאֵת֣
от
H0854

עֲמִיתֶ֑ךָ
ближнего–твоего
H5997

ר בְּמִסְפַּ֥
по–числу
H4557

שְׁנֵֽי־
лет–
H8141

ת תְבוּאֹ֖
урожаев
H8393

יִמְכָּר־
продаст–
H4376

ךְ׃ לָֽ
тебе

по расчислению лет после юбилея ты должен покупать у ближнего твоего, и по расчислению лет дохода он 
должен продавать тебе;

י 16 ׀לְפִ֣
по–
H6310

ב רֹ֣
множеству
H7230

ים הַשָּׁנִ֗
лет
H8141

תַּרְבֶּה֙
увеличивай

מִקְנָת֔וֹ
покупку–его
H4736

֙ וּלְפִי
и–по
H6310

ט מְעֹ֣
малости
H4591

ים הַשָּׁנִ֔
лет
H8141

יט תַּמְעִ֖
уменьшай
H4591

מִקְנָת֑וֹ
покупку–его
H4736

כִּ֚י
ибо

ר מִסְפַּ֣
число
H4557

ת תְּבוּאֹ֔
урожаев
H8393

ה֥וּא
он
H1931

מֹכֵ֖ר
продаёт
H4376

ךְ׃ לָֽ
тебе

если много остается лет, умножь цену; а если мало лет остается, уменьши цену, ибо известное число лет 
жатв он продает тебе.

א17 ֹ֤ וְל
и–не
H3808

֙ תוֹנוּ
притесняйте
H3238

אִ֣ישׁ
человек
H0376

אֶת־
[зпд]
H0853

עֲמִית֔וֹ
ближнего–своего
H5997

אתָ וְיָרֵ֖
и–бойся
H3372

אֱלֹהֶי֑ךָ מֵֽ
от–Элохим–твоего
H0430

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהֹוָה֖
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

Не обижайте один другого; бойся Бога твоего, ибо Я Господь, Бог ваш.

וַעֲשִׂיתֶם18֙
и–исполняйте

אֶת־
[зпд]
H0853

י חֻקֹּתַ֔
уставы–Мои
H2708

וְאֶת־
и–[зпд]
H0853

י מִשְׁפָּטַ֥
законы–Мои
H4941

תִּשְׁמְר֖וּ
сохраняйте
H8104

וַעֲשִׂיתֶ֣ם
и–исполняйте

אֹתָ֑ם
их
H0853

ם ישַׁבְתֶּ֥ וִֽ
и–будете–жить
H3427

עַל־
на–

רֶץ הָאָ֖
земле
H0776

טַח׃ לָבֶֽ
безопасно
H0983
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Исполняйте постановления Мои, и храните законы Мои и исполняйте их, и будете жить спокойно на земле;

וְנָתְנָה19֤
и–даст
H5414

הָאָרֶ֙ץ֙
земля
H0776

פִּרְיָ֔הּ
плод–свой
H6529

ם וַאֲכַלְתֶּ֖
и–будете–есть
H0398

בַע לָשֹׂ֑
до–сытости
H7648

ם ישַׁבְתֶּ֥ וִֽ
и–будете–жить
H3427

טַח לָבֶ֖
безопасно
H0983

יהָ׃ עָלֶֽ
на–ней

и будет земля давать плод свой, и будете есть досыта, и будете жить спокойно на ней.

י20 וְכִ֣
и–когда

תאֹמְר֔וּ
скажете
H0559

מַה־
что–
H4100

֖�ל   נֹּאכַ֤
будем–есть
H0398

בַּשָּׁנָה֣
в–год
H8141

הַשְּׁבִיעִת֑
седьмой
H7637

הֵן֚
ведь
H2005

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע נִזְרָ֔
будем–сеять
H2232

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ף נֶאֱסֹ֖
будем–собирать
H0622

אֶת־
[зпд]
H0853

נוּ׃ תְּבוּאָתֵֽ
урожай–наш
H8393

Если скажете: что же нам есть в седьмой год, когда мы не будем ни сеять, ни собирать произведений 
наших?

יתִי21 וְצִוִּ֤
и–повелю
H6680

אֶת־
[зпд]
H0853

֙ בִּרְכָתִי
благословение–Моё
H1293

ם לָכֶ֔
вам

בַּשָּׁנָה֖
в–год
H8141

ית הַשִּׁשִּׁ֑
шестой
H8345

וְעָשָׂת֙
и–произведёт

אֶת־
[зпд]
H0853

ה הַתְּבוּאָ֔
урожай
H8393

לִשְׁלֹ֖שׁ
для–трёх
H7969

ים׃ הַשָּׁנִֽ
лет
H8141

Я пошлю благословение Мое на вас в шестой год, и он принесет произведений на три года;

ם22 וּזְרַעְתֶּ֗
и–посеете
H2232

אֵת֚
[зпд]
H0853

הַשָּׁנָה֣
год
H8141

הַשְּׁמִינִ֔ת
восьмой
H8066

ם וַאֲכַלְתֶּ֖
и–будете–есть
H0398

מִן־
от–

הַתְּבוּאָה֣
урожая
H8393

ן יָשָׁ֑
старого
H3465

׀עַד֣ 
до–
H5704

הַשָּׁנָה֣
года
H8141

ת הַתְּשִׁיעִ֗
девятого
H8671

עַד־
до–
H5704

בּוֹא֙
прихода
H0935

הּ תְּב֣וּאָתָ֔
урожая–его
H8393

תֹּאכְל֖וּ
будете–есть
H0398

ׁן׃ יָשָֽ
старое
H3465

и будете сеять в восьмой год, но есть будете произведения старые до девятого года; доколе не поспеют 
произведения его, будете есть старое.

רֶץ23 וְהָאָ֗
и–земля
H0776

א ֹ֤ ל
не
H3808

תִמָּכֵר֙
продавается
H4376

ת לִצְמִתֻ֔
навсегда
H6783

כִּי־
ибо–

י לִ֖
Мне

הָאָרֶ֑ץ
земля
H0776

י־ כִּֽ
ибо–

ים גֵרִ֧
пришельцы
H1616

ים וְתוֹשָׁבִ֛
и–поселенцы

ם אַתֶּ֖
вы

י׃ עִמָּדִֽ
со–Мной
H5978

Землю не должно продавать навсегда, ибо Моя земля: вы пришельцы и поселенцы у Меня;

ל24 וּבְכֹ֖
и–во–всей
H3605

אֶרֶ֣ץ
земле
H0776

אֲחֻזַּתְכֶם֑
владения–вашего
H0272

ה גְּאֻלָּ֖
выкуп
H1353

תִּתְּנ֥וּ
давайте
H5414

רֶץ׃ לָאָֽ
для–земли
H0776

ס
[S]

по всей земле владения вашего дозволяйте выкуп земли.

י־25 כִּֽ
когда–

יָמ֣וּךְ
обеднеет
H4134

יךָ אָחִ֔
брат–твой
H0251

וּמָכַ֖ר
и–продаст
H4376

מֵאֲחֻזָּת֑וֹ
от–владения–своего
H0272

וּבָ֤א
и–придёт
H0935

אֲלוֹ֙ גֹֽ
выкупающий–его

ב הַקָּרֹ֣
ближний
H7138

יו אֵלָ֔
к–нему
H0413

ל וְגָאַ֕
и–выкупит

אֵ֖ת
[зпд]
H0853

ר מִמְכַּ֥
продажу
H4465

יו׃ אָחִֽ
брата–своего
H0251
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Если брат твой обеднеет и продаст от владения своего, то придет близкий его родственник и выкупит 
проданное братом его;

יש26ׁ וְאִ֕
и–человек
H0376

י כִּ֛
когда

א ֹ֥ ל
не
H3808

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

לּ֖וֹ
у–него

גֹּאֵל֑
выкупающего

יגָה וְהִשִּׂ֣
и–достигнет
H5381

יָד֔וֹ
рука–его
H3027

א וּמָצָ֖
и–найдёт
H4672

י כְּדֵ֥
достаточно
H1767

גְאֻלָּתֽוֹ׃
выкупа–своего
H1353

если же некому за него выкупить, но сам он будет иметь достаток и найдет, сколько нужно на выкуп,

וְחִשַּׁב27֙
и–вычислит
H2803

אֶת־
[зпд]
H0853

שְׁנֵי֣
годы
H8141

מִמְכָּר֔וֹ
продажи–его
H4465

וְהֵשִׁיב֙
и–вернёт
H7725

אֶת־
[зпд]
H0853

ף הָעֹ֣דֵ֔
остаток
H5736

ישׁ לָאִ֖
человеку
H0376

ר אֲשֶׁ֣
которому

כַר־ מָֽ
продал–
H4376

ל֑וֹ
ему

ב וְשָׁ֖
и–вернётся
H7725

לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃
к–владению–своему
H0272

то пусть он расчислит годы продажи своей и возвратит остальное тому, кому он продал, и вступит опять во 
владение свое;

ם28 וְאִ֙
и–если

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ה צְאָ֜ מָֽ
найдёт
H4672

יָד֗וֹ
рука–его
H3027

֮ דֵּי
достаточно
H1767

יב הָשִׁ֣
вернуть
H7725

֒ לוֹ
ему

וְהָיָה֣
и–будет
H1961

מִמְכָּר֗וֹ
продажа–его
H4465

בְּיַד֙
в–руке
H3027

הַקֹּנֶה֣
купившего
H7069

אֹת֔וֹ
его
H0853

עַ֖ד
до
H5704

שְׁנַת֣
года
H8141

הַיּוֹבֵל֑
юбилея
H3104

וְיָצָא֙
и–выйдет
H3318

ל בַּיֹּבֵ֔
в–юбилей
H3104

ב וְשָׁ֖
и–вернётся
H7725

לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃
к–владению–своему
H0272

если же не найдет рука его, сколько нужно возвратить ему, то проданное им останется в руках покупщика 
до юбилейного года, а в юбилейный год отойдет оно, и он опять вступит во владение свое.

יש29ׁ וְאִ֗
и–человек
H0376

י־ כִּֽ
когда–

ר יִמְכֹּ֤
продаст
H4376

בֵּית־
дом–

מוֹשַׁב֙
жилой
H4186

עִי֣ר
города

ה חוֹמָ֔
обнесённого–стеной
H2346

וְהָיְתָה֙
и–будет
H1961

גְּאֻלָּת֔וֹ
выкуп–его
H1353

עַד־
до–
H5704

ם תֹּ֖
завершения
H8537

שְׁנַת֣
года
H8141

מִמְכָּר֑וֹ
продажи–его
H4465

ים יָמִ֖
дни
H3117

תִּהְיֶה֥
будет
H1961

גְאֻלָּתֽוֹ׃
выкуп–его
H1353

Если кто продаст жилой дом в городе, огражденном стеною, то выкупить его можно до истечения года от 
продажи его: в течение года выкупить его можно;

וְאִ֣ם30
и–если

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ל יִגָּאֵ֗
будет–выкуплен

עַד־
до–
H5704

את ֹ֣ מְל
полноты
H4390

֮ לוֹ
ему

שָׁנָה֣
года
H8141

תְמִימָה֒
полного
H8549

קָם וְ֠
и–останется

יִת הַבַּ֙
дом

אֲשֶׁר־
который–

יר בָּעִ֜
в–городе

אֲשֶׁר־
который–

]לא[
[Q]
H3808

)ל֣וֹ(
у–него

ה חֹמָ֗
стена
H2346

לַצְּמִיתֻ֛ת
навсегда
H6783

לַקֹּנֶה֥
купившему
H7069

אֹת֖וֹ
его
H0853

לְדֹרֹתָ֑יו
для–поколений–его
H1755

א ֹ֥ ל
не
H3808

א יֵצֵ֖
выйдет
H3318

ל׃ בַּיֹּבֵֽ
в–юбилей
H3104

если же не будет он выкуплен до истечения целого года, то дом, который в городе, имеющем стену, 
останется навсегда у купившего его в роды его, и в юбилей не отойдет от него.
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י31 וּבָתֵּ֣
а–дома

ים הַחֲצֵרִ֗
селений

ר אֲשֶׁ֙
которые

אֵין־
нет–
H0369

לָהֶ֤ם
у–них
H1992

חֹמָה֙
стены
H2346

יב סָבִ֔
вокруг
H5439

עַל־
к–

ה שְׂדֵ֥
полю

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

ב יֵחָשֵׁ֑
будут–причисляться
H2803

גְּאֻלָּה֙
выкуп
H1353

תִּהְיֶה־
будет–
H1961

לּ֔וֹ
у–него

וּבַיֹּבֵ֖ל
и–в–юбилей
H3104

א׃ יֵצֵֽ
выйдет
H3318

А домы в селениях, вокруг которых нет стены, должно считать наравне с полем земли: выкупать их [всегда] 
можно, и в юбилей они отходят.

32֙ וְעָרֵי
и–города

הַלְוִיִּ֔ם
левитов
H3881

י בָּתֵּ֖
дома

עָרֵ֣י
городов

אֲחֻזָּתָ֑ם
владения–их
H0272

ת גְּאֻלַּ֥
выкуп
H1353

עוֹלָ֖ם
вечный
H5769

תִּהְיֶה֥
будет
H1961

ם׃ לַלְוִיִּֽ
для–левитов
H3881

А города левитов, домы в городах владения их, левитам всегда можно выкупать;

ר33 וַאֲשֶׁ֤
и–который

֙ יִגְאַל
выкупит

מִן־
от–

הַלְוִיִּ֔ם
левитов
H3881

וְיָצָ֧א
и–выйдет
H3318

מִמְכַּר־
продажа–
H4465

יִת בַּ֛
дома

יר וְעִ֥
и–города

אֲחֻזָּת֖וֹ
владения–его
H0272

בַּיֹּבֵל֑
в–юбилей
H3104

י כִּ֣
ибо

י בָתֵּ֞
дома

עָרֵ֣י
городов

הַלְוִיִּ֗ם
левитов
H3881

הִו֚א
она
H1931

ם אֲחֻזָּתָ֔
владение–их
H0272

בְּת֖וֹךְ
в–среде
H8432

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

а кто из левитов не выкупит, то проданный дом в городе владения их в юбилей отойдет, потому что домы в 
городах левитских составляют их владение среди сынов Израилевых;

וּֽשְׂדֵ֛ה34
и–поле

שׁ מִגְרַ֥
пастбища
H4054

עָרֵיהֶ֖ם
городов–их

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִמָּכֵר֑
продавается
H4376

י־ כִּֽ
ибо–

אֲחֻזַּ֥ת
владение
H0272

עוֹלָם֛
вечное
H5769

ה֖וּא
оно
H1931

ם׃ לָהֶֽ
для–них

ס
[S]

и полей вокруг городов их продавать нельзя, потому что это вечное владение их.

י־35 וְכִֽ
и–если–

יָמ֣וּךְ
обеднеет
H4134

יךָ אָחִ֔
брат–твой
H0251

טָה וּמָ֥
и–ослабеет
H4131

יָד֖וֹ
рука–его
H3027

ךְ עִמָּ֑
с–тобой

חֱזַקְ֣תָּ וְהֶֽ
и–поддержи
H2388

בּ֔וֹ
его

גֵּ֧ר
пришелец
H1616

ב וְתוֹשָׁ֛
и–поселенец

י וָחַ֖
и–будет–жить
H2421

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

Если брат твой обеднеет и придет в упадок у тебя, то поддержи его, пришлец ли он, или поселенец, чтоб он 
жил с тобою;

אַל־36
не–
H0408

ח תִּקַּ֤
бери
H3947

אִתּוֹ֙ מֵֽ
от–него
H0854

נֶשֶׁ֣ךְ
роста
H5392

ית וְתַרְבִּ֔
и–прибыли
H8636

אתָ וְיָרֵ֖
и–бойся
H3372

אֱלֹהֶי֑ךָ מֵֽ
Бога–твоего
H0430

י וְחֵ֥
и–пусть–живёт
H2421

יךָ אָחִ֖
брат–твой
H0251

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

не бери от него роста и прибыли и бойся Бога твоего; [Я Господь,] чтоб жил брат твой с тобою;

ת־37 אֶ֙
—
H0853

כַּסְפְּךָ֔
серебро–твоё
H3701

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ן תִתֵּ֥
давай
H5414

ל֖וֹ
ему

בְּנֶשֶׁ֑ךְ
в–рост
H5392

ית וּבְמַרְבִּ֖
и–с–приростом
H4768

לאֹ־
не–
H3808

ן תִתֵּ֥
давай
H5414

ךָ׃ אָכְלֶֽ
пищу–твою
H0400
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серебра твоего не отдавай ему в рост и хлеба твоего не отдавай ему для получения прибыли.

י38 אֲנִ֗
Я
H0589

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ם אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
Бог–ваш
H0430

אֲשֶׁר־
который–

אתִי הוֹצֵ֥
вывел
H3318

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

לָתֵ֤ת
дать
H5414

לָכֶם֙
вам

אֶת־
—
H0853

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

עַן כְּנַ֔
Кенаана

לִהְי֥וֹת
быть
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ים׃ לֵאלֹהִֽ
Богом
H0430

ס
—

Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтобы дать вам землю Ханаанскую, чтоб быть 
вашим Богом.

י־39 וְכִֽ
и–если–

יָמ֥וּךְ
обеднеет
H4134

יךָ אָחִ֛
брат–твой
H0251

ךְ עִמָּ֖
с–тобой

וְנִמְכַּר־
и–продастся–
H4376

לָךְ֑
тебе

לאֹ־
не–
H3808

ד תַעֲבֹ֥
заставляй–работать
H5647

בּ֖וֹ
его

דַת עֲבֹ֥
работой
H5656

בֶד׃ עָֽ
раба
H5650

Когда обеднеет у тебя брат твой и продан будет тебе, то не налагай на него работы рабской:

יר40 כְּשָׂכִ֥
как–наёмник
H7916

ב כְּתוֹשָׁ֖
как–поселенец

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ךְ עִמָּ֑
с–тобой

עַד־
до–
H5704

שְׁנַת֥
года
H8141

הַיֹּבֵ֖ל
ювилейного
H3104

ד יַעֲבֹ֥
пусть–работает
H5647

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

он должен быть у тебя как наемник, как поселенец; до юбилейного года пусть работает у тебя,

וְיָצָא41֙
и–выйдет
H3318

ךְ עִמָּ֔ מֵֽ
от–тебя

ה֖וּא
он
H1931

וּבָנָי֣ו
и–сыновья–его

עִמּ֑וֹ
с–ним

וְשָׁב֙
и–вернётся
H7725

אֶל־
к–
H0413

מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ
семье–своей
H4940

וְאֶל־
и–к–
H0413

אֲחֻזַּ֥ת
владению
H0272

יו אֲבֹתָ֖
отцов–его
H0001

יָשֽׁוּב׃
вернётся
H7725

а тогда пусть отойдет он от тебя, сам и дети его с ним, и возвратится в племя свое, и вступит опять во 
владение отцов своих,

י־42 כִּֽ
ибо–

עֲבָדַ֣י
рабы–Мои
H5650

ם הֵ֔
они
H1992

אֲשֶׁר־
которых–

אתִי הוֹצֵ֥
вывел
H3318

ם אֹתָ֖
их
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִמָּכְר֖וּ
должны–продаваться
H4376

רֶת מִמְכֶּ֥
продажей
H4466

בֶד׃ עָֽ
раба
H5650

потому что они — Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской: не должно продавать их, как продают 
рабов;

לאֹ־43
не–
H3808

ה תִרְדֶּ֥
властвуй

ב֖וֹ
над–ним

בְּפָרֶ֑ךְ
жестоко
H6531

אתָ וְיָרֵ֖
и–бойся
H3372

יךָ׃ מֵאֱלֹהֶֽ
Бога–твоего
H0430

не господствуй над ним с жестокостью и бойся Бога твоего.
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וְעַבְדְּך44ָ֥
и–раб–твой
H5650

וַאֲמָתְךָ֖
и–рабыня–твоя
H0519

ר אֲשֶׁ֣
которые

יִהְיוּ־
будут–
H1961

לָךְ֑
у–тебя

מֵאֵת֣
из–
H0854

הַגּוֹיִ֗ם
народов

אֲשֶׁר֙
которые

ם תֵיכֶ֔ סְבִיבֹ֣
вокруг–вас
H5439

מֵהֶ֥ם
из–них
H1992

תִּקְנ֖וּ
покупайте
H7069

עֶ֥בֶד
раба
H5650

ה׃ וְאָמָֽ
и–рабыню
H0519

А чтобы раб твой и рабыня твоя были у тебя, то покупайте себе раба и рабыню у народов, которые вокруг 
вас;

גַם45 וְ֠
и–также
H1571

י מִבְּנֵ֙
из–сынов

ים הַתּוֹשָׁבִ֜
поселенцев

ים הַגָּרִ֤
пришельцев

עִמָּכֶם֙
с–вами

מֵהֶם֣
из–них
H1992

תִּקְנ֔וּ
покупайте
H7069

וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙
и–из–семей–их
H4940

ר אֲשֶׁ֣
которые

ם עִמָּכֶ֔
с–вами

ר אֲשֶׁ֥
которых

ידוּ הוֹלִ֖
родили
H3205

בְּאַרְצְכֶם֑
в–земле–вашей
H0776

וְהָי֥וּ
и–будут
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ה׃ אֲחֻזָּֽ לַֽ
во–владение
H0272

также и из детей поселенцев, поселившихся у вас, можете покупать, и из племени их, которое у вас, 
которое у них родилось в земле вашей, и они могут быть вашей собственностью;

ם  46 וְהִתְנַחֲלְתֶּ֙
и–наследуете
H5157

ם אֹתָ֜
их
H0853

לִבְנֵיכֶם֤
сыновьям–вашим

אַחֲרֵיכֶם֙
после–вас

לָרֶ֣שֶׁת
наследовать
H3423

אֲחֻזָּ֔ה
владение
H0272

לְעֹלָ֖ם
навеки
H5769

בָּהֶם֣
ими

דוּ תַּעֲבֹ֑
работайте
H5647

חֵיכֶם֤ וּבְאַ֙
а–над–братьями–вашими
H0251

בְּנֵֽי־
сынами–

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

אִ֣ישׁ
человек
H0376

יו בְּאָחִ֔
над–братом–своим
H0251

לאֹ־
не–
H3808

ה תִרְדֶּ֥
властвуй

ב֖וֹ
над–ним

רֶךְ׃ בְּפָֽ
жестоко
H6531

ס
—

можете передавать их в наследство и сынам вашим по себе, как имение; вечно владейте ими, как рабами. 
А над братьями вашими, сынами Израилевыми, друг над другом, не господствуйте с жестокостью.

י47 וְכִ֣
и–если

יג תַשִּׂ֗
достигнет
H5381

יַד֣
рука
H3027

גֵּ֤ר
пришельца
H1616

וְתוֹשָׁב֙
и–поселенца

ךְ עִמָּ֔
с–тобой

וּמָ֥ךְ
и–обеднеет
H4134

יךָ אָחִ֖
брат–твой
H0251

עִמּ֑וֹ
с–ним

ר וְנִמְכַּ֗
и–продастся
H4376

לְגֵר֤
пришельцу
H1616

תּוֹשָׁב֙
поселенцу

ךְ עִמָּ֔
с–тобой

א֥וֹ
или

לְעֵ֖קֶר
корню
H6133

חַת מִשְׁפַּ֥
семьи
H4940

ר׃ גֵּֽ
пришельца
H1616

Если пришлец или поселенец твой будет иметь достаток, а брат твой пред ним обеднеет и продастся 
пришельцу, поселившемуся у тебя, или кому-нибудь из племени пришельца,

אַחֲרֵ֣י48
после

ר נִמְכַּ֔
продажи–его
H4376

ה גְּאֻלָּ֖
выкуп
H1353

תִּהְיֶה־
будет–
H1961

לּ֑וֹ
ему

אֶחָ֥ד
один
H0259

יו מֵאֶחָ֖
из–братьев–его
H0251

נּוּ׃ יִגְאָלֶֽ
выкупит–его

то после продажи можно выкупить его; кто-нибудь из братьев его должен выкупить его,

אוֹ־49
или–

דֹד֞וֹ
дядя–его
H1730

א֤וֹ
или

בֶן־
сын–

דֹּדוֹ֙
дяди–его
H1730

נּוּ יִגְאָלֶ֔
выкупит–его

אֽוֹ־
или–

מִשְּׁאֵ֧ר
из–родни
H7607

בְּשָׂר֛וֹ
плоти–его
H1320

מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ
из–семьи–его
H4940

יִגְאָלֶנּ֑וּ
выкупит–его

אֽוֹ־
или–

יגָה הִשִּׂ֥
достигнет
H5381

יָד֖וֹ
рука–его
H3027

ל׃ וְנִגְאָֽ
и–выкупится
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или дядя его, или сын дяди его должен выкупить его, или кто— нибудь из родства его, из племени его, 
должен выкупить его; или если будет иметь достаток, сам выкупится.

וְחִשַּׁב50֙
и–подсчитает
H2803

עִם־
с–

הוּ קֹנֵ֔
покупателем–его
H7069

מִשְּׁנַת֙
от–года
H8141

כְרוֹ הִמָּ֣
продажи–его
H4376

ל֔וֹ
ему

עַ֖ד
до
H5704

שְׁנַת֣
года
H8141

הַיֹּבֵל֑
ювилейного
H3104

וְהָיָ֞ה
и–будет
H1961

סֶף כֶּ֤
серебро
H3701

מִמְכָּרוֹ֙
продажи–его
H4465

ר בְּמִסְפַּ֣
по–числу
H4557

ים שָׁנִ֔
лет
H8141

י כִּימֵ֥
как–дни
H3117

יר שָׂכִ֖
наёмника
H7916

יִהְיֶה֥
будет
H1961

עִמּֽוֹ׃
с–ним

И он должен рассчитаться с купившим его, начиная от того года, когда он продал себя, до года 
юбилейного, и серебро, за которое он продал себя, должно отдать ему по числу лет; как временный 
наемник он должен быть у него;

אִם־51
если–

ע֥וֹד
ещё
H5750

רַבּ֖וֹת
многие

בַּשָּׁנִי֑ם
в–годах
H8141

֙ לְפִיהֶן
по–ним
H6310

יב יָשִׁ֣
вернёт
H7725

גְּאֻלָּת֔וֹ
выкуп–свой
H1353

סֶף מִכֶּ֖
из–серебра
H3701

מִקְנָתֽוֹ׃
покупки–его
H4736

и если еще много остается лет, то по мере их он должен отдать в выкуп за себя серебро, за которое он 
куплен;

וְאִם־52
и–если–

ט מְעַ֞
мало
H4592

נִשְׁאַ֧ר
остаётся
H7604

בַּשָּׁנִי֛ם
в–годах
H8141

עַד־
до–
H5704

שְׁנַת֥
года
H8141

הַיֹּבֵ֖ל
ювилейного
H3104

וְחִשַּׁב־
и–подсчитает–
H2803

ל֑וֹ
ему

י כְּפִ֣
по–
H6310

יו שָׁנָ֔
годам–его
H8141

יב יָשִׁ֖
вернёт
H7725

אֶת־
—
H0853

גְּאֻלָּתֽוֹ׃
выкуп–свой
H1353

если же мало остается лет до юбилейного года, то он должен сосчитать и по мере лет отдать за себя выкуп.

יר53 כִּשְׂכִ֥
как–наёмник
H7916

שָׁנָה֛
года
H8141

בְּשָׁנָה֖
в–год
H8141

יִהְיֶה֣
будет
H1961

עִמּ֑וֹ
с–ним

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

נּֽוּ יִרְדֶּ֥
властвует–над–ним

רֶךְ בְּפֶ֖
жестоко
H6531

לְעֵינֶֽיךָ׃
перед–глазами–твоими

Он должен быть у него, как наемник, во все годы; он не должен господствовать над ним с жестокостью в 
глазах твоих.

וְאִם־54
и–если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִגָּאֵ֖ל
выкупится

בְּאֵלֶּ֑ה
этими
H0428

וְיָצָא֙
и–выйдет
H3318

בִּשְׁנַת֣
в–год
H8141

ל הַיֹּבֵ֔
ювилейный
H3104

ה֖וּא
он
H1931

וּבָנָי֥ו
и–сыновья–его

עִמּֽוֹ׃
с–ним

Если же он не выкупится таким образом, то в юбилейный год отойдет сам и дети его с ним,
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י־55 כִּֽ
ибо–

י לִ֤
Мне

בְנֵֽי־
сыны–

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

ים עֲבָדִ֔
рабы
H5650

עֲבָדַ֣י
рабы–Мои
H5650

ם הֵ֔
они
H1992

אֲשֶׁר־
которых–

אתִי הוֹצֵ֥
вывел
H3318

ם אוֹתָ֖
их
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

потому что сыны Израилевы Мои рабы; они Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской. Я Господь, 
Бог ваш.
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